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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження зумовлена тим, що окремі медійні жанри 

загалом і медіазамітка зокрема ще не є достатньо вивченими з точки зору їх 

структури та функціонування як цілісного тексту. Здебільшого медіатекст, а 

саме медіазамітка, аналізувався не як цілісне текстове утворення, а, 

переважно, в одноаспектному ракурсі на окремих мовних рівнях – лексичному 

або ж стилістичному. Однак, системний аналіз і зіставлення особливостей 

побудови та функціонування медіаповідомлення як цілісного тексту в 

періодичних виданнях німецькомовного медійного простору (німецького, 

австрійського, швейцарського) не були предметом розгляду, що й визначає 

актуальність дослідження.  

Зі зростанням ролі новітніх засобів масової комунікації у сучасному 

високоінформативному суспільному житті пожвавилися різнопланові 

дослідження у такій молодій дисципліні як медіалінгвістика [13; 18-31; 66; 69]. 

У цій царині наукового пошуку, у світлі появи новітніх комунікаційних 

технологій, перетинаються інтереси різних сфер людської діяльності, 

насамперед журналістики та лінгвістики. 

Особливий інтерес у медіалінгвістиці приділяють дослідженню різних 

способів надання інформації. Практика роботи сучасних медіа в останні роки 

все частіше демонструє той факт, що користувачу ніколи читати великі 

аналітичні матеріали. Тому інформаційні жанри, безперечно, мають у цьому 

випадку перевагу, яку легко пояснити: оперативність відіграє важливу роль у 

боротьбі за читача, він звертає увагу на заголовки публікацій, відшукує в 

матеріалі ключові слова та візуальні орієнтири. 

Основоположні засади дослідження теорії тексту закладено у працях 

І. А. Бехта, М. П. Брандес, Н. С. Валгіної, І. Р. Гальперіна, О. І. Москальської, 

Т. В. Радзієвської, R.-A. de Beaugrande, K. Brinker, E. Coseriu, T. A. van Dijk та 

інших. Теоретичні основи медіалінгвістики висвітлено у наукових розвідках 

T. Г. Добросклонської, М. А. Жовтобрюха, В. Й. Здоровеги, Ю.Є.Кійка, 
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О. О. Тертичного, H. Burger, Н. Lenk, H. Lüger, D. Perrin, E. Straßner. Проблеми 

контрастивної лінгвістики стали предметом розгляду у роботах Ю. О. 

Жлуктенка, Ю. Є. Кійка, В. І. Кушнерика, Н. В. Петлюченко, Й. А. Стерніна, 

R. Hartmann та ін. 

Зіставні дослідження медіатекстів виконано на матеріалі німецької і 

англійської (U. Dirks, M. Luginbühl), німецької і російської (А. І. Арсланова), 

німецької і фінської (H. Kohvakka), німецької і французької (H. Lüger, B. 

Spillner). У німецькій і українській мовах (Ю. Є. Кійко) здійснено фрактальне 

моделювання структури медіатекстів інформаційного, аналітичного та 

інформаційно-аналітичного жанрів [18-31]. 

Об’єкт дослідження – сучасна німецькомовна медіазамітка як жанр 

інформаційного класу медійних текстів.  

Предметом дослідження виступають структурно-композиційні, 

морфолого-синтаксичні, семантичні та невербальні особливості 

німецькомовних зовнішньополітичних медіазаміток.  

Мета дослідження – визначити структурні та семантичні особливості 

замітки як жанру у сучасному німецькомовному медіапросторі шляхом 

комплексного зіставлення складових цього виду тексту у німецькому, 

австрійському та швейцарському медіапросторі. 

Мета дослідження передбачає розв’язання таких завдань: 

 визначити зміст поняття «жанр» у сучасній медіакультурі та з’ясувати 

його функції; 

 охарактеризувати сучасну німецькомовну медійну замітку як жанр; 

 проаналізувати структурні компоненти німецької, австрійської та 

швейцарської заміток і зіставити їх композиційну будову; 

 встановити і зіставити синтаксичні, морфологічні та стилістичні 

особливості німецькомовних медіазаміток; 

 узагальнити особливості використання невербальних засобів. 

Методи дослідження. Для досягнення основної мети та розв’язання 

поставлених завдань у роботі використовуються описовий, структурно-
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функціональний, зіставний та кількісний методи. Для ілюстрації окремих 

положень використовується лінгвістичне коментування і контекстологічний 

аналіз.  

Матеріалом дослідження послугувала суцільна вибірка заміток за один 

місяць – липень 2020 року – з розділу зовнішньої політики у щоденних онлайн-

виданнях газет «Berliner Zeitung», «Wiener Zeitung», «Neue Zürcher Zeitung». 

Корпус склав 90 текстів. Такий об’єм матеріалу можна вважати 

репрезентативним. У роботі мова йде про ситуативні еквівалентні паралельні 

тексти, тобто такі, що виконують подібну роль у досліджуваних мовно-

культурних дискурсах, інформуючи читацьку аудиторію про політичні події у 

світі. При цьому тексти було відібрано в один часовий зріз із відповідних 

рубрик, які складалися редакціями згаданих вище онлайн-газет. Це дозволяє 

говорити про об’єктивність добору дослідницького матеріалу, що відображає 

зовнішньополітичну «картину світу» німецькомовної культури через призму 

коротких повідомлень. 

Зв’язок роботи з науковими темами. Магістерська робота виконана у 

рамках наукової теми, що розробляється на кафедрі німецької мови 

Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана Огієнка 

«Мова та мовлення: лінгвокультурологічний, комунікативний та 

дидактичний аспекти». 

Наукова новизна отриманих результатів полягає у комплексному 

зіставленні текстів медійних заміток у німецькій, австрійській та 

швейцарській медіакультурі з точки зору контрастивної медіагенології.   

Практичне значення роботи полягає в тому, що отримані в ній 

результати, теоретичні положення, висновки й ілюстративний матеріал 

можуть бути використані на заняттях зі стилістики німецької мови, 

лінгвістики тексту, спецкурсів і спецсемінарів, на засіданнях наукових гуртків 

/ круглих столів, а також у студентських наукових роботах. 

Апробація окремих положень магістерської роботи відбулася на двох 

міжнародних науково-практичних конференціях, а саме: «Сучасна філологія: 
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перспективні та пріоритетні напрями наукових досліджень» (м. Одеса, 26-27 

червня 2020 р.) та «Мова та мовлення: лінгвокультурологічний, 

комунікативний та дидактичний аспекти» (м. Кам’янець-Подільський, 19-20 

листопада 2020 р). 

Публікації. Основні положення наукового дослідження висвітлено у 

двох публікаціях [8-9]. 

Магістерська робота складається зі вступу, трьох розділів з висновками, 

загальних висновків і списку використаної літератури.  

Повний обсяг магістерської роботи – 92 сторінки, з них 84 сторінки 

тексту, 8 сторінок списку використаних джерел. Робота містить 8 таблиць і 15 

рисунків. Бібліографія нараховує 77 позицій. 
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ВИСНОВКИ 

 

У магістерській роботі висвітлено структурні та семантичні 

особливості замітки як жанру у сучасному німецькомовному медіапросторі 

шляхом комплексного зіставлення складових цього виду тексту у трьох 

німецькомовних медіакультурах на матеріалі провідних медіавидань.   

1.  Під жанром розуміємо відносно стійку структурно змістовну 

організацію тексту, зумовлену своєрідним віддзеркаленням дійсності й 

характером ставлення до неї творця. Медійні тексти поділяють загалом на три 

великі класи: інформаційні, аналітичні та художньо-публіцистичні. Наразі 

спостерігається тенденція до змішаних, гібридних жанрових форм. 

Найчастотнішим медіажанром серед інформаційних текстів у німецькій 

медіапрактиці є замітка у широкому розумінні. Основними функціями 

медіатекстів є: інформаційна, аналітична, маніпулятивна, когнітивна, 

розважальна, маніпулятивна, естетична.  

2.  Замітка як жанр є найстаріший, найуніверсальніший малоформатний 

вид медіатексту, під яким розуміємо найоперативнішу і найпростішу усталену 

форму повідомлення у ЗМІ про об’єктивно наявні події, факти, явища 

реального життя з метою найпростішого пізнання навколишнього світу. 

Жанровими ознаками замітки є: актуальність, новизна інформації, стислість, 

суспільна значимість, точність, емоційна стриманість, дохідливість викладу, 

надзвичайна оперативність, сприяння соціальному орієнтуванню.  

Досліджувані завнішньопрлітичні замітки виконують насамперед 

інформативну (інформують читачів про факти, події, явища, ситуацію тощо) і, 

можливо, сугестивну функцію (регулюють суспільне життя, впливаючи на 

прийняття рішень читачами видань, створенні медійної картини дійсності у 

респондентів). 

3.  За своєю макроструктурою замітка складається із заголовку, 

основного тексту та посилання на джерело інформації. Особливістю німецької 
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замітки є використання між заголовком і основним текстом локальної вказівки 

місця події, а також посилання на джерело інформації.  

У роботі зіставлено композиційну будову усіх складових замітки – 

заголовку, основної та заключної частин. У заголовковому комплексі 

німецького, австрійського, швейцарського медіавидань виявлено певні  

особливості. У німецькій (76,7%) та швейцарській газетах (80%) від домінують 

прості реченея, а в австрійській (53,3%) номінативні. Окрім того, заголовки у 

швейцарській газеті (9,4 слів) значно довші за німецькі й австрійські, що може 

свідчити про намагання редакції більше повно поінформувати читача вже у 

заголовку.  

  Загальний об’єм основної частини усієї вибірки склав 450 речень:  

німецьке видання – 150 речень (1800 лексичних одиниць, середня довжина 

речення – 12 слів), австрійське видання – 120 речень (1140 слів, середня 

довжина речення – 12 слів), швейцарське видання – 180 речень (3600 

лексичних одиниць, середня довжина речення – 20 слів). За шкалою 

Л.Райнерcа встановлено, що тексти німецького й австрійського видань можна 

вважати більш зрозумілішими, ніж швейцарського.  

4. В основній частині досліджуваних заміток встановлено:  

- домінування в австрійській та швейцарській медіакультурах простих 

речень (71,7% та 63,3% відповідно), у німецькій цей відсоток складає 56%; 

відносно однаковий відсоток складносурядних речень (BZ – 21,3%; WZ – 15%; 

NZZ – 18,3%); однакове співвідношення складнопідрядних речень в 

австрійському та швейцарському корпусах – по 10% та далі за спадом 

розміщені складні речення (BZ – 8%; WZ – 3,3%; NZZ – 8,3%). Такі показники 

зумовлені переважним використанням у простих реченнях поширеного 

означення замість підрядного речення. 

- Комбіноване використання прямої та непрямої мови, зокрема 

шляхом використання цитування відомих політиків або вкраплювання їх 

висловлювань  у зміст повідомлення, які виділяють лапками, передаючи тим 

самим оригінальність. 
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- Широке використання різних типів складнопідрядних речень: у 

німецьких замітках відчутно домінують підрядні додаткові речення (32%), на 

другому місці – підрядні означальні (27%), на третьому місці – підрядні мети 

(18%), далі слідують підрядні часу (14%) та підрядні причини (9%). У 

швейцарських замітках розподіл такий: підрядні означальні (38,9%),  підрядні 

додаткові (33,3%), підрядні мети (16,7%) та часу (11,1%). В австрійському 

виданні типовим є використання підрядних додаткових речень (50%). 

 Найуживанішою часовою граматичною формою у німецькій та 

австрійській замітці є Präsens (40,7% та 45,8%), натомість для швейцарського 

тексту типовим є вживання часової форми минулого часу - Perfekt (41,1%); 

Präteritum є менш вживаним, а ніж Präsens; форма Perfekt  зафіксована майже 

однаково у BZ (18%) та WZ (15%). Однак у NZZ показник вибірки становить 

41,1%; форма Plusquamperfekt не відзначається вживаністю: BZ (7,3%), WZ 

(6,7%), NZZ (лише 1,7%); форма майбутнього часу Futurum 1 використовується 

в австрійській (5%) та швейцарській (1,1%) замітках.  

- Відносно нечастотне використання граматичних форм пасивного 

стану: найчастотнішими вони є у швейцарських газетах, зокрема Präsens Passiv 

(2,3%), Präteritum Passiv (1,8%), Perfekt Passiv (2,8%), Zustandspassiv (1,1%). 

 Для трьох медіакультур притаманне використання офіційно-

ділового стилю із вживанням нейтральної загальновживаної лексики 

зовнішньополітичної тематики. 

 Для зіставлених медіакультур притаманне використання абревіатур, 

складних слів, запозичень, фразеологізмів в їх широкому розумінні. 

 У досліджуваних замітках не часто трапляються стилістичні тропи 

(метафора, епітети, метонімія). Це пояснюється специфікою жанру – коротко 

проінформувати про найсуттєвіше. Разом з тим, встановлено певні ознаки 

стилістичної експресії (гіпербола, іронія, сарказм, антитеза) у німецькій та 

австрійській вибірках.  

5. Для трьох медіакультур характерно подібне залучення невербальних 

засобів у медіазамітках, а саме: виділення жирним шрифтом заголовків, 
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використання світлин, на яки зображені ключові фігури або ж об’єкти 

повідомлення. Інколи вони мають символічний характер.  

Перспективним напрямом подальшого дослідження вбачаємо у 

зіставленні заміток з однієї теми в різнотипних медіавиданнях з метою 

встановлення прагмалінгвістичних відмінностей у мовнокультурних 

дискурсах. 
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